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POESIA 
Música de l’ànima, teixida amb paraules 
           
Espurna de vida, llum del coneixement,
que s’expandeix, dòcil, per tots els con�ins.
Música immortal que camina i vola
per la nostra terra i per tots els cels.

La canten els trànsfugues, els empresonats,
i tots els migrants que no tenen sostre,
la piulen plorant. Llàgrimes que cauen
tan endins del cor, que commouen l’ànima

dels àngels de Rilke, closa en la natura.
La fan trontollar. Música que atura 
aquell caminant en veure la cigonya 
i el seu vol rasant, sense cap frontera

que li barri el pas, puntejar lleugera
sobre la teulada que li fa de niu.
I ell no pot volar. Poesia. Música 
de l’ànima, teixida amb paraules. 

Rosa Fabregat

Rosa Fabregat (Cervera, 1933). Escriptora, 
Doctora en Farmàcia, i Acadèmica de l’Acadè-
mia de Farmàcia de Catalunya. Des de la publi-
cació del seu primer llibre, Estelles (1979), amb 
què obtingué el premi Vila de Martorell, 1978 
de poesia, ha desenvolupat una intensa activitat 
creativa, poètica i narrativa, que ha compaginat 
amb la col·laboració en publicacions periòdi-
ques. El conjunt de la seva producció engloba 
8 novel·les, i 20 llibres de poesia, aplegats en 
els volums La temptació de vol. Obra poètica II 
(1994-2011) (2012) i Ancorada en la boira. 
Obra poètica I (1953-1993) (2013), el recull 
de narracions Tots els contes de Rosa Fabregat 
(2009) i l’estudi Aproximació a les farmàcies de 
la ciutat de Lleida en la primera meitat del segle 
XX (2001). La seva trajectòria intel·lectual ha 
estat reconeguda per la Generalitat de Catalu-
nya amb la Creu de Sant Jordi (2017) i alguns 
dels seus poemes han estat traduïts a llengües 
com l’alemany, el castellà, el rus o l’anglès.

Una iniciativa de: 

ilc.cultura@gencat.cat 
www.lletrescatalanes.cat
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Federació Catalana d’Associacions i Clubs UNESCO

El dia 21 de març va ser proclamat per la UNESCO Dia Mundial de la 
Poesia. Per celebrar-lo en aquesta edició, l’onzena, la poeta lleidata-
na Rosa Fabregat ha escrit el poema “Poesia. Música de l’ànima 
teixida amb paraules”, que hem traduït a vint llengües, entre les 
quals hi ha les altres o�icials a Catalunya i algunes escollides d’entre 
les parlades en el país.

Amb aquesta iniciativa, la Institució de les Lletres Catalanes i la 
Federació Catalana d’Associacions i Clubs UNESCO, amb la col·labo-
ració dels Serveis Territorials del Departament de Cultura, el 
Departament d’Educació, el Departament de Justícia, Biblioteques 
de Catalunya, el Consorci per a la Normalització Lingüística, l’Insti-
tut Ramon Llull, el Gremi de Llibreters de Catalunya, la Fundació 
Catalana Síndrome de Down i l’Institut d’Estudis Baleàrics, us 
proposen convertir el Dia Mundial de la Poesia en una gran festa 
de la paraula i de les lletres.

© del poema, Rosa Fabregat
© de les traduccions, Isabel Müller, Salem Zenia, Anna Crowe, 
Heshman Abu-Sharar, Carlos Vitale, Simona Škrabec, Jeannifer 
Zabala, Isaac Donoso, Annie Bats, Evriviadis Sofo, Susy Delgado, 
Sameer Rawal, Francesco Ardolino, Yan Yapei, Saiba Bayo, Xavi 
Gutiérrez, Jerzy Sławomirski, Rita Custódio, Àlex Tarradellas, Jana 
Balacciu Matei, Anna Urzhumsteva, Jamshed Huma.

Disseny i il·lustració: www.albadomingo.com
DL: B 5906-2019

Fotogra�ia: Jordi Garcia @localpres



Poesie. 
Musik der Seele, aus Worten gewoben           

Funke des Lebens, Licht der Erkenntnis,
das sich geschmeidig ausbreitet über alle Grenzen.
Unsterbliche Musik, die schreitet und schwebt
über unsere Erde und über alle Himmel.

Es singen sie die Deserteure, die Gefangenen,
und alle Flüchtlinge, die kein Dach haben,
wimmern sie weinend. Tränen, die so tief 
ins Herz sinken, dass sie die Seele 

der Engel von Rilke rühren, gefangen in der Natur.
Sie bringen sie ins Wanken. Musik, die jenen Wanderer
zum Innehalten bringt, der den Storch beobachtet
in seinem tiefen Flug, ohne jede Grenze,

die sich ihm in den Weg stellte, wie er leichtfüßig
auf dem Ziegeldach landet, das ihm als Nest dient.
Und er selbst kann nicht �liegen. Poesie. Musik
der Seele, aus Worten gewoben.

Rosa Fabregat
Übersetzung: Isabel Müller

tamdyazt
Aẓawan n yiman yezḍan s wawalen
 
Ifeṭṭiwej n tudert, tafat n tussna,
yemmeɣ, d afessas, ɣef yiɣiren merra.
Aẓawan amaɣlal, iteddu, ittaffeg
ɣef akal nneɣ ɣef yakk igenwan.

Cennun-t imnejliyen d wukrifen,
d kra yellan d iminig ur nedduri,
cennun-t ttrun. Imeṭṭawen itturugen 
s ulawen, issendafen iman

n ineglusen n Rilke, ikeblen deg ugama.
Tesnexfat. Aẓawan isbedden 
amsebrid yeẓran ibellirej 
deg waffug-is i deg ur llin ifergan 

i s-d-iregglen abrid, iteddu s tefses 
ɣef sqef i s-igan d asdel.
Netta ur yezmir ad yaffeg. Tamdyazt. Aẓawan 
n yiman, yezḍan s wawalen.

Rosa Fabregat 
Tasuqilt ɣer tmaziɣt n 
Salem ZENIA

Poezija
glasba za dušo, stkana iz besed       

Iskra življenja, svetloba modrosti,
ki se spokojno razrašča do vseh obzorij.
Nesmrtna glasba hodi po zemlji
in preletava širjave neba.

Ubežniki jo pojejo in tudi ujetniki,
a begunci brez strehe nad glavo,
jo šepetajo med solzami. Solze padajo
tako globoko v srce, da ranijo dušo

Rilkejevih angelov, ki blodijo po naravi, 
pretreseni. Glasba ustavi nogo 
popotnika, ko ugleda štorkljo 
in njen nizki let, ki ne priznava 

zaprek, kako lahkotno stopica
po gnezdu, spletenem na strehi.
A človek ne zna leteti. Poezija. Glasba
za dušo, stkana iz besed. 

Rosa Fabregat
Prevod S. Škrabec

Tula:
Musika ng kaluluwa, hinabi ng mga salita

Kinang ng buhay, ilaw ng karunungan
nagpapalawak, sumusunod, sa lahat ng hangganan.
Ng walang kamatayang musika, na naglalakbay at
nawawala sa ating kalupaan at sa kalangitan.

Inawit ng may balabal, mga bilanggo
at lahat ng migranteng walang bubong na masilungan,
lahat sumisigaw nito. Mga pumapatak na luha
mula sa kaibuturan ng puso hanggang sa kaluluwa

ng mga anghel ng Rilke, na nabibilang sa kalikasan.
Pinagaling nila ito, Musikang nagpahinto
sa mga naglalakad habang minamasdan ang tagak at
nagliliparang libis ng walang angan

na pumutol sa kanyang daan, na may kunting pagitan
na tumagos sa bubong ng nagsisilbing kanlungan.
At siya ay di makalipad. Tula. Musika 
ng kaluluwa ng hinabi ng mga salita.

Rosa Fabregat
Isinalin sa Filipino ni Jeannifer Zabala at Isaac Donoso

Poésie 
Musique de l’âme, tissée de paroles    

Flammèche de vie, lumière de la connaissance,
qui se propage, �luide, aux quatre coins.
Musique perpétuelle qui chemine, qui vole
sur notre terre et par tous les ciels.

Les transfuges la chantent, et les prisonniers,
et tous les migrants qui n’ont plus d’abri ;
ils la piaulent en pleurant. Des larmes qui s’écoulent
si profond dans le cœur qu’elles en émeuvent l’âme

des anges de Rilke, close dans la nature.
Elles la font chavirer. Musique qui retient
ce marcheur quand il voit la cigogne
au vol rasant, sans postes frontaliers

pour lui barrer le pas, pointer toute légère
à la cime du toit qui lui sert de nid.
Lui qui ne peut voler. Poésie. Musique
de l’âme, tissée de paroles.

Rosa Fabregat
Traduction : Annie Bats

 Ποίημα 
Μουσική της ψυχής, φτιαγμένη με λέξεις              
           
Σπίθα ζωής, φως της γνώσης,
απλώνεται σιωπηλά, στα πέρατα.
Αθάνατη μουσική, περπατά και πετά
στη γη μας και σ’ όλους τους αιθέρες.

Την τραγουδούν πρόσφυγες, φυλακισμένοι,
και μετανάστες δίχως σπίτι,
κλαίγοντας τη σφυρίζουν. Δάκρυα κυλούν
τόσο βαθιά μεσ’ την καρδιά που συγκινούν 

των αγγέλων του Ρίλκε την ψυχή. 
Κλεισμένη στη φύση και 
την κάνουν να τρέμει. Μουσική που σταματά 
εκείνον τον διαβάτη καθώς βλέπει τον πελαργό 
να πετά ξυστά, δίχως κανένα σύνορο

να τον εμποδίζει, να πατά σιωπηλά
στη σκεπή και φωλιά του.
Κι εκείνος δεν μπορεί να πετάξει. Ποίηση. Μουσική 
της ψυχής, φτιαγμένη με λέξεις. 

Ρόζα Φαμπρεγάτ 
Μετάφραση, Ευρυβιάδης Σοφός

Poetry
Music of the soul, woven with words

Life-spark, light of understanding,
that gently spreads through all that would con�ine it.
Immortal music that strides and �lies
across our land, across all skies.

Those who are �leeing sing it, as do the imprisoned,
and all migrants who have no roof
cheep it while weeping. Tears that fall
so deep inside the heart, they stir the soul

of Rilke’s angels, that is locked in nature.
They make it stagger. Music that halts
the traveller in his tracks to see the stork
on its low �light, with no frontier

to bar its way, alight and come to rest
upon the tiled roof that is its nest.
While he, he cannot �ly. Poetry. Music
of the soul, woven with words.

Rosa Fabregat 
Translation: Anna Crowe 

Poesía
Música del alma, tejida con palabras           

Chispa de vida, luz del conocimiento,
que se expande, dócil, por todos los con�ines.
Música inmortal que camina y vuela
por nuestra tierra y por todos los cielos.

La cantan los tránsfugas, los encarcelados,
y todos los migrantes que no tienen techo,
la pían llorando. Lágrimas que caen
tan adentro del corazón, que conmueven el alma

de los ángeles de Rilke, cerrada en la naturaleza.
La hacen tambalear. Música que detiene
a aquel caminante al ver la cigüeña
y su vuelo rasante, sin ninguna frontera

que le corte el paso, puntear ligera
sobre el tejado que le hace de nido.
Y él no puede volar. Poesía. Música
del alma, tejida con palabras.

Rosa Fabregat
Traducción: Carlos Vitale

Poesia
Musica dell’anima, intessuta di parole

Scintilla di vita, luce di conoscenza
che si espande, docile, su tutti i con�ini.
Musica immortale che cammina e vola
sulla nostra terra e in tutti i cieli.

La cantano i transfughi, i prigionieri,
e tutti i migranti senza un tetto
la �ischiettano in pianto. Lacrime che cadono
così dentro al cuore da sommuovere l’anima

degli angeli di Rilke, raccolta in natura.
La fanno barcollare. Musica che arresta
il viandante quando scorge la cicogna
e il suo volo radente – senza frontiere
a sbarrarle il passo – che plana leggera
sul tetto che le fa da nido.
Ma lui non può volare. Poesia. Musica
dell’anima, intessuta di parole.

Rosa Fabregat
Traduzione: Francesco Ardolino                                                 

Jokaa 
Niyo la julo, Kumakanghol ye meng karañong-na. 
          
Baluwo nooro, londoo leero, 
meni-ka janjang, sonoyaa-kono, dawòda. 
Julo sàbalo meng-ka taama aning aka-tii. 
Ntol-la banko kang aning sang kulu kono

Fisiriwalol ning kasudunkeel ka a-donkilila 
aning tugharankeel meng-bee fota ladula-la
woolbe kumbotoo ka fole. Ñaa-jiyoo meng-ka jolong
jusoo kono-la, fo a-ka niyo makuyandi

Biring Rilke la malaïkool, marrangho kono   
i-kara a-jiija, Julo meng-si taamo londi
ka wo tamalaa londi a-tàto kaabako juube-la 
aning wo-la tiiña jenkeringho, dandula te meng-na 

ning a-ka tamala la siloo �ita, a-ka dula xoodi
berra fanuringho kang a-la ñakangho deng dula
Ate meng buka tiino. Joka. Niyo la julo, 
Kumakangho ye meng karañong-na.  

Rosa Fabregat 
Kangyelemalaa   Saiba Bayo

Poesia 
Musica dera anma, teishuda damb mots               
           
Bua de vida, lum dera coneishença,
que s’espandís, docila, per toti es con�ins.
Musica immortau que camine e vòle
pera nòsta tèrra e per toti es cèus.

La canten es transfugues, es empresoadi,
e toti es migranti que non an pas tet,
la piulen plorant. Lèrmes que quèn
tan tà laguens deth còr, que tòquen era anma

des anges de Rilke, barrada ena natura.
La hèn a trantalhar. Musica qu’arture 
aqueth caminaire en veir era cigonha 
e eth sòn vòl rasant, sens cap de frontèra

que li barre eth pas, puntejar leugèra
ath dessús deth tet que li hè de nin.
E eth pòt pas volar. Poesia. Musica 
dera anma, teishuda damb mots.        
 
Rosa Fabregat 
Revirada: Xavi Gutiérrez Riu

Poezja,
muzyka duszy na osnowie słów tkana           

Iskierka żywota i światło poznania,
co szerzy się kornie po wszystkie zakątki.
Muzyka, co kroczy i płynie na wieki
przez ziemię naszą i wskroś siedmiu niebios.

Brzmi w ustach wygnańców i więźniów sumienia,
a dachu nad głową łaknący tułacze
wśród szlochów ją nucą. Łzy ciekną gorące,
w dno serca padają, aż roztkliwią duszę

aniołów Rilkego zaklętą w przyrodzie. 
Do cna ją poruszą. Muzyka, co sprawia,
że stanie wędrowiec na widok bociana
— koszących przelotów bez zapór ni granic —,

gdy rytm wystukuje leciutko na dachu,
przy gnieździe uwitym. Boć sam przecież wzbić się
w przestworza nie umie. To właśnie poezja.
Muzyka duszy na osnowie słów tkana. 

 Rosa Fabregat
 Przekład: Jerzy Sławomirski

Poesia
Música da alma, tecida com palavras

Fagulha de vida, luz do conhecimento,
que se expande, dócil, além dos con�ins.
Música imortal que caminha e voa
pela nossa terra e todos os céus.

Cantam-na os trânsfugas, os aprisionados,
e qualquer migrante que não tenha casa,
chilram-na a chorar. Lágrimas que caem
tão profundamente no coração, que comovem a alma

dos anjos de Rilke, na natureza encerrada.
Fazem-na tremer. Música que detém 
aquele caminhante ao ver a cegonha
e o seu voo rasante, sem qualquer fronteira

que seja um obstáculo, leve dedilhar
sobre o telhado onde se aninha.
E ele não pode voar. Poesia. Música
da alma, tecida com palavras.

Rosa Fabregat
Tradução: Rita Custódio e Àlex Tarradellas

 

Poezia
Muzica su�letului, țesută din cuvinte

Scânteie de viață, lumină a cunoașterii
ce se întinde, blândă, în cele patru zări.
Muzică nemuritoare ce pășește și zboară
la noi pe pământ și în ceruri.

O cântă transfugii, încarcerații
și toți migranții fără de adăpost,
o-ngână plângând. Cad lacrimi
adânc în inimă și mișcă su�letul

îngerilor lui Rilke, închis în natură.
Îl fac să se clatine. Muzică oprind 
în drum  călătorul când vede barza
și zboru-i razant, fără granițe

să-i stea în cale, săltând ușoară
pe-acoperișul ce-i slujește drept cuib.
Și el să zboare nu poate. Poezia. Muzica 
su�letului, țesută din cuvinte.

Rosa Fabregat
Traducere: Jana Balacciu Matei

Поэзия
Музыка души, сотканная из слов    

Искра жизни, свет познанья,
что покойно разливается по всем пределам.
Музыка бессмертная – шагает и летит
по земле, по всем небесным сферам.

Беженец её поёт и заключённый;
и мигрант, оставшийся без крова,
плачет и поёт. Слёзы столь глубоко
в сердце проникают, что колеблют душу,

в природе сокрытую, ангелов Рильке.
Душа содрогается. Ту же музыку слышит
и путник – остановился, завидев
аиста низкий и вольный полёт. 

Аист, не зная преграды, стал уже точкой
на крыше, где свито гнездо.
Путнику – не взлететь. Поэзия. 
Музыка души, сотканная из слов.

Роза Фабрегат (Rosa Fabregat)
Перевод: Анна Уржумцева
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